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Arjuna uvaca

madanugrahaya paramam
guhyam adhyatmasamjiitam
yat tvayo ‘ktam vacas tena
moho ‘yam vigato mama [1]

Translation — Arjuna said, "By placing Your blessings upon me, the secret
supreme words that You have expounded have destroyed my delusion.”
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bhavapyayau hi bhitanam
$rutau vistaraso maya
tvattahkamalapattraksa
mahatmyam api ca ‘vyayam [2]

Translation — Oh Kamalapatraksa®! I have heard from You at length the
creation and the destruction of all creatures, and also Your imperishable
greatness.
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evam etad yatha ‘ttha tvam
atmanam paramesvara
drastum icchami te ripam
ai$varam purusottama [3]

Translation — Oh Parameshwar! You are exactly like You describe Yourself. Oh
Purushottam! I wish to see Your divine form.
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manyase yadi tac chakyam
maya drastum iti prabho
yogesvara tato me tvam
daréaya ‘tmanam avyayam [4]

1 One whose eyes are like lotus leaves
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Translation — Oh Prabho?! If You think that I am capable to see that form, then,
Oh 3Yogéswar, please give me a darshan of Your indestructible immortal self.

Exposition — The great person who could concentrate the entire immensity of
his mind upon the great brilliance of the Time, and who could thereby unite with
that and could thereupon converse with the Time, the Creator of all; he,
subsequent to knowing all the splendid creations and also about the entire
creation, seeks to take a direct darshan of Its immensely plentiful actual form,
and he prays to the imperishable, unmanifest, ultimately brilliant Time to appear
in that immense form.
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Sribhagavan uvaca

pasya me partha rtpani
$ataso ‘tha sahasrasah
nanavidhani divyani
nanavarnakrtini ca [5]

Translation — Sri Bhagawan said, “Oh Partha! Look at My hundreds and
thousands of divine forms of several types and of several hues and figures.”

Exposition — The Time accepts the prayers of the great person who, by kindling
the fires of yoga in his body, has offered his life as an oblation to It. Time Itself
shows him Its immense form, and asks him to behold Its hundreds and
thousands of divine forms of several hues and figures.
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pasya ‘dityan vasin rudran
asvinau marutas tatha
bahtny adrstapdrvani
pasya ‘Scaryani bharata [6]

Translation — Oh Bharat! Observe Adityas, Vasus, Rudras, Asvinikumars and
Marutas. Observe the wonders and great forms never seen before.
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ihai ‘*kastham jagat krtsnam
pasya ‘dya sacaracaram

mama dehe gudakesa

yac ca ‘nyad drastum icchasi [7]

2 Epithet of Srikri$na
3 Lord of yoga, epithet of Srikriéna
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Translation — Oh Gudakésa! Now behold in this body of Mine, the entire world
together with the moveable and the immoveable and whatever else that You wish
to behold.

Exposition — The Time, the ultimate Lord, blesses that great soul with a direct
darshan of Its entire wealth, and offers him to watch the entire world together
with all the gross and the subtle worlds, and also whatever else that he wishes;
all contained in Its unmanifest sky-like body.
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na tu mam S$akyase drastum
anenai ‘va svacaksusa

divyam dadam te caksuh
pasya me yogam ai$varam [8]

Translation — But you cannot see Me with your eyes. I shall bestow divine
vision upon you. Look at My splendorous wealth of yoga.

Exposition — While blessing a yogi with Its direct darshan, It gives divine vision
to the great yogi and gives a direct darshan of Its entire brilliant splendor.
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samjaya uvaca

evam uktva tato rajan
mahayogesvaro harih
darsayam asa parthaya
paramam rlpam aisvaram [9]

Translation — Sanjay said, “"The great Lord of yoga said this to Parth and then
displayed His ultimately splendorous form.”

Exposition — A yogi, who has concentrated the entire immense consciousness of
his mind into the great flame of the Time, watches by means of divine vision, Its
divine form which is full of great plentiful wealth.
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anekavaktranayanam
anekadbhutadarsanam
anekadivyabharanam
divyanekodyatayudham [10]
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divyamalyambaradharam
divyagandhanulepanam
sarvascaryamayam devam
anantam visvatomukham [11]

Translation — Furnished with several mouths and eyes, having several unique
appearances, provided with innumerable divine ornaments and equipped with
divine weapons.

Garnished by divine strings and garments, anointed with divine fragrance, full of
several surprises, having innumerable faces everywhere; Arjuna viewed the Lord
like this.

Exposition — That immense form of the Time has several mouths and eyes and
is full of marvelous scenes. All worlds are Its ornaments and It is armed with
several weapons, wearing all the planets and the celestial bodies as a string. The
whole sky is like Its garment. The energy of the entire creation is the fragrance
anointed on Its body. With wonders greater than all possible wonders, such
infinite, boundless Time can be viewed by the yogis with Its blessings.
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divi suryasahasrasya

bhaved yugapad utthita

yadi bhah sadrsi sa syad
bhasad tasya mahatmanah [12]

Translation — The brightness caused by thousands of suns appearing
simultaneously in the sky may perhaps be hardly comparable with the brightness
of that Mahatma.

Exposition — The brilliance of that boundless brilliance of all brilliance, the
immensely brilliant form is such that the brilliance caused by a simultaneous
appearance of several thousand suns may perhaps be a very small part of that,
when compared.
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tatrai ‘kastham jagat krtsnam
pravibhaktam anekadha
apasyad devadevasya

darire pandavas tada [13]

Translation — At this juncture, Pandava viewed aggregated in the body of the
foremost Lord of the lords, the entire world that is segregated in several ways.

Exposition — Several differently manifested worlds inside that brilliant great
flame appear simultaneously in the body of the unbearably brilliant Mahadeva®.
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4 Epithet of Shiva, the Great God
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tatah sa vismayavisto

hrstaroma sirasa devam
pranamya Sirasa devam
krtafijalir abhasata [14]

Translation — Then, wonder struck and agitated, Dhanamjaya bowed his head
before the God and with his hands folded, he said.
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arjuna uvaca

pasyami devams tava deva dehe
sarvams tatha bhatavisesasamghan
brahmanam isam kamalasanastham
rsims ca sarvan uragams ca divyan [15]

Translation — Arjuna said, “"Oh God! I behold all the gods, several groups of
creatures, Lord Brahma sitting upon a lotus-seat, all the sages and the divine
serpents, all contained within Your body.

Exposition — With Your blessings alone I am able to see within Your unmanifest
body all the gods, various forms of corporal matter, the consciousness of the
matter embodied as God Brahma, all the sages and the huge divine serpents; all
manifested from Your great brilliance.
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anekabahitdaravaktranetram

pasyami tvam sarvato ‘nantariipam

na ‘ntam na madhyam na punas tava ‘dim
pasyami visvesvara visvartpa [16]

Translation — I behold You in Your endless form, with several arms, bellies,
mouths and eyes. Oh Visvaripa! I see no end, no middle and no beginning to
You.
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kiritinam gadinam cakrinam ca
tejorasim sarvato diptimantam
pasyami tvam durniriksyam samantad
diptanalarkadyutim aprameyam [17]

Translation — I behold You everywhere with crown, mace and ¢hakra®, with
profoundly radiant cloud of brilliance, and a luminance like a blazing fire, such a
boundless form is very difficult to watch.

Exposition — That great brilliance in front of which the brightness of thousands
of suns is nothing, that great brilliance is like Your crown. That same brilliance is
like the mace of Your unmanifest body and that very brilliance is like Your face
which is round like a disc. I am beholding that Your face is like a mass of infinite
radiant shine, luminous like a terribly ablaze fire and the sun; it is like an abyss, a
terrible fireball of Time.
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tvam aksaram paramam veditavyam
tvam asya visvasya param nidhanam
tvam avyayah sasvatadharmagopta
sanatanas tvam puruso mato me [18]

Translation — You are That worth knowing Ultimate Imperishable; You only are
the Supreme Refuge of this world. Only You are the guardian of the eternal law. I
have recognized that You are that Indestructible Purusa that is the Eternal Truth.
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anadimadhyantam anantaviryam
anantabahum s$asistiryanetram
pasyami tvam diptahutasavaktram
svatejasa visvam idam tapantam [19]

Translation — I behold You without a beginning, a middle and an end, provided
with extremely mighty innumerable arms; the sun and the moon are Your eyes;
Your face resembles a blazing fire; You are heating this world with Your brilliance.

> Divine disc

11-6



Exposition — The ultimate embodiment, the absolute imperishable Time has no
past, present and future; It remains in the trio simultaneously. All the directions
are Its infinitely mighty arms. The sun and the moon are Its eyes, and It has a
brilliant face that is luminous like thousands of frightful suns together and is
heating this world with its brilliance.
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dyavaprthivyor idam antaram hi

vyaptam tvayai ‘kena di$as ca sarvah
drstva ‘dbhutam rdpam ugram tave ‘dam
lokatrayam pravyathitam mahatman [20]

Translation — Oh Mahatman! The space between the earth and the heaven and
all the directions are imbued verily with Your presence. All the three worlds are
getting afflicted with the sight of such miraculous terrific form.

Exposition — The heavens, the earth, the planets and the stars, the galaxies, all
the directions and the space is pervaded only by It. Despite being permeated by
the Time, and despite themselves being the manifestation of the Time, they
regret not knowing the Time by watching the frightful destructive form of the
marvelously beautiful Time.
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ami hi tvam surasamgha visanti

kecid bhitah prafjalayo grnanti

svasti 'ty uktva maharsisiddhasamghah
stuvanti tvam stutibhih puskalabhih [21]

Translation — Those groups of gods are plunging into You. Many of them are
praising You in fright with folded hands.

Exposition — Groups of great sages and accomplished yogis are praising You in
several panegyric hymns as they hail You.

All creatures and gods are manifested by the Time and are absorbed in the Time
Itself soon after their time is over. Those, who have gained some acquaintance of
the Time, scared by the Time, they, with all other sages and accomplished
persons pay encomiums to the Time by taking refuge only in the Time.
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rudraditya vasavo ye ca sadhya

visve ‘$vinau marutas co ‘smapas ca
gandharvayaksasurasiddhasamgha
viksante tvam vismitas cai ‘va sarve [22]

Translation — The groups of Rudra, Aditya, Vasu, Adhya, Visvadeva,
Asvintkumara, maruta, Manes, Gandharva, Yaksa, Raksasa and the accomplished
yogis are all observing You in amazement.

Exposition — That unmanifest Time who is the Soul of the soul, the support of
all supports, whose brilliance remains unmatched by any other brilliance; that
Time, the Creator of all, Itself is the eternal embodiment.

In the form of Shiva, in the form of Vishnu, in the form of Brahma the
grandfather, and the sun, the moon, Indra, Varuna, Vayu, Yama, past, future and
present and in the form of the entire world, It Itself is manifested. The great
persons who are able to see It with Its blessings are stunned by the sight of that
unbearable frightful scene, and their eyes remain glued to It.
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ripam mahat te bahuvaktranetram
mahabaho bahubahdrupadam
bahidaram bahudamstrakaralam

drstva lokah pravyathitas tatha ‘ham [23]

Translation — Oh Mahabaho! People are getting frightened at the sight of Your
vast form of several mouths and eyes, several arms, thighs and feet, several
bellies and terrible tusks. I am also feeling agitated.

Exposition — While personally viewing the unbearable flame of the Time, the
yogis observe Its frightful face of fearful teeth, and unbearable brilliant burning
mouths; where there are eyes there are arms and legs and bellies as well, It has
all Its organs spread all over the world simultaneously. Time Conscious great
persons take fright at the sight of this frightful, brilliant, dangerous display.
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nabhahsprsam diptam anekavarnam
vyattananam diptavisalanetram

drstva hi tvam pravyathitantaratma
dhrtim na vindami $amam ca visno [24]
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Translation — Oh Vishnu! Touching the skies in several radiant hues, and
mouths wide open, and big glowing eyes, my mind is overtaken by fright at this
sight of You. I am not able to resume courage and peace.

Exposition — Great persons lose courage at the sight of the fearful appearance

of the Time, that has an all-pervading frightful brilliance, teeth that are huge and
vast, and unbearable fire-ball like eyes.
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damstrakaralani ca te mukham
drstvai ‘va kalanalasamnibhani
diso na jane na labhe ca $arma
prasida devesa jagannivasa [25]

Translation — My sense of direction is gone, and I don’t get solace at the sight
of the face that is frightful, like the all-enveloping fire of universal destruction, Oh
Lord of Gods! Be pleased.

Exposition — Frightened at the sight of the terrible faces of the Time, which with
frightful molars are like the fire of ultimate annihilation, burning with a brilliance
more than the combined brilliance of thousands of suns, the great person seeks
shelter with the great Time only.
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ami ca tvam dhrtarastrasya putrah
sarve sahai ‘va ‘vanipalasamghaih
bhismo dronah sitaputras tatha ‘sau
saha ‘smadiyair api yodhamukhyaih [26]

vaktrani te tvaramana visanti
damstrakaralani bhayanakdni

kecid vilagna dasanantaresu
samdrs$yante clrnitair uttamangaih [27]

Translation — All those sons of Dhrtarastra, together with the groups of kings
are plunging into You. BisShma, Drona and this sttaputra, together with the main
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warriors of our side are running impetuously and entering Your formidable mouth
of frightful molars. Several of them can be seen with their crushed heads trapped
between Your teeth.

Exposition — Blessed by the Time Itself, a Time Conscious great person is able
to see quite clearly that all the creatures and all the human beings begin to race
towards death with all their strength from the very moment of their birth. Being
sucked so forcefully towards death, these creatures, created by the Time Itself,
enter the terrible mouths of terrible teeth. Their gross bodies are crushed by the
terrible teeth of the Time. It may be said that their gross bodies are either
reduced to ashes by burning in the funeral pyre or by their underground burial.
No body could ever survive the Time.
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yatha nadinam bahavo ‘mbuvegah
samudram eva ‘bhimukha dravanti
tatha tava ‘m1 naralokavira

visanti vaktrany abhivijvalanti [28]

yatha pradiptam jvalanam patanga
visanti nasaya samrddhavegah

tathai ‘va nasaya visanti lokas

tava 'pi vaktrani samrddhavegah [29]

Translation — Just as several streams of waters of rivers race towards the ocean
and are merged into it, the brave human beings enter Your mouth.

Just as insects plunge with a great force into the burning flame only to be burnt,
this entire world also enters Your mouth with a great force just to vanish.

Exposition — While personally observing this frightful form of the Time by Its
grace, these great persons directly see that just as rivers flowing with their full
force towards the ocean simply terminate in the ocean, similarly all the human
beings, whether they are brave or coward, whether somebody is killing them or
they are dying their natural deaths, are terminated by the Time Itself. Just as
insects attracted by a flame race towards it only to be destroyed, almost in the
same manner, all the creatures that are the creation of the Time rush only into
the mouth of the Time.
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lelihyase grasamanah samantal

lokan samagran vadanair jvaladbhih
tejobhir apurya jagat samagram
bhasas tavo ‘grah pratapanti visno [30]

Translation — While eating with Your blazing mouth You are licking these worlds
from all sides. Oh Vishnu! Your intense brilliance is heating up this entire world
with ever growing brilliance.

Exposition — This entire creation is being diminished and consumed by the
Time, and the frightful illumination of the Time that manifests the entire world is
heating it up from all sides.
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akhyahi me ko bhavan ugraripo
namo ‘stu tedevavara prasida
vijiatum iccham bhavantam adyam
na hi prajanam ava pravrttim [31]

Translation — Tell me, who are You with such a terrible form? Oh Supreme God!
I bow to You, be propitiated. The Eternal Embodiment, I wish to know You in Your
true character as I cannot know Your inclination.

Exposition — Frightened by the direct perception of the terrible form of immense
shining Time, the great person, in a state of surrender to the Time, asks, “Oh
Adisvarupa®, the Lord of all the lords, immense beyond the immense, who are
You? What is Your true character?”
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$ribhagavan uvaca

kalo ‘smi lokaksayakrt pravrddho
lokan samahartum iha pravrttah
rte ‘pi tvam na bhavisyanti sarve
ye ‘vasthitah pratyanikesu yodhah [32]

® Original in form
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Translation — Slji Bhagawan said, “I am the Death, the Time, the destroyer of
the world. My advent is for destroying these worlds. All warriors in the army of
Your adversaries won't be there even without You.”

Exposition — Time Itself describes Itself to the Time-Conscious. ‘I am the Death
that destroys the entire world. Past, present and future have no sovereignty over
Me. In every moment, it's Me and Me alone. I create the entire world and then
destroy it too.” Whatever is created, its destruction is sure.
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tasmat tvam uttistha yaso labhasva

jitva satrlin bhunksva rajyam samrddham
mayai ‘vai ‘te nihatah plrvam eva
nimittamatram bhava savyasacin [33]

Translation — Therefore, you stand up. Earn glory and enjoy the kingdom by
vanquishing the enemy. Already they stand killed by Me, Oh Savyasacin! You are
just an instrument!

Exposition — Whoever is born, his diminution with the course of time begins
from the very moment of his birth. Even if he is killed by someone either in war
or in other condition, the killer is just an instrument of the Time. Even if no one
kills him, his death at the end of life is certain. All creatures, right from their
birth, stand killed by the Time.
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dronam ca bhismam ca jayadratham ca
karnam tatha ‘nyan api yodhaviran
maya hatams tvam jahi ma vyathistha
yudhyasva jetasi rane sapatnan [34]

Translation — Bhisma, Drona, Jayadrath and karna and also many others, slay

them; they have already been slain by Me. Don't fear. You will conquer your
enemy in the war; fight it out.
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samjaya uvaca
etac chrutva vacanam kesavasya
krtafijalir vepamanah kiritl
namaskrtva bhiya eva ‘ha krsnam
sagadgadam bhitabhitah pranamya [35]

Translation — Samjay said, “Loquacious on hearing this speech of Kesava, Kirity
shivered and bowed with folded hands, then bowed again in fear and said to Lord
Srikrishan.”

Exposition — Surrendered to the Time, a frightened Time Conscious great
person, while taking a direct darshan of the Time by Its grace and watching the
frightful scene of all worlds being devoured by the Time, beseeches the Time.
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arjuna uvaca

sthanne hrsikesa tava prakirtya

jagat prahrsyaty anurajyate ca

raksamsi bhitani diso dravanti

sarve namasyanti ca siddhasamghah [36]

Translation — Arjuna said, “"Oh Rsikesa! It is only appropriate that the world is
exulting in Your glory and is enamored, the demons are running berserk in fear
and the congregations of all accomplished ones are bowing to You.”

Exposition — Oh Paramesvar, only You and You alone are there in this world.
This world is excited by Your influence. It is hued only in Your hue. The mediocre
who are concerned about guarding their life, run helter-skelter in Your fear, but
even then they don't survive. Your knowers bow only before You.
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kasmac ca te na nameran mahatman
gariyase brahmano ‘py adikartre

ananta deves$a jagannivasa

tvam aksaram sad asat tatparam yat [37]

Translation — Oh Mahatman, and why won't they bow before You, the prime
Creator of Brahma himself and the greatest of all; because, Oh Anant! Oh
Devesh! Oh Jagannivas! The real-unreal and the imperishable beyond it, is You.
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Exposition — Oh! Mahakal! You are immense than the immense that manifests
the immense. Who is there who does not recognize the supremacy of the Time?
You are the Time Infinite. Although You are omnipresent in this world, You remain
beyond it. All consciousness and dormant consciousness is just Your ingenuity. Oh
inexhaustible, You are the ultimate imperishable.
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tvam adidevah purusah puranas

tvam asya visvasya param nidhanam
vetta ‘'si vedyam ca param ca dhama
tvaya tatam visvam anantariipa [38]

Translation — You are the prime God, the Eternal Purusha. You are the ultimate
support of this world, the knower, the knowable and the ultimate destiny. Oh
Infinite, the world is imbued by You.

Exposition — You are the beginning of the beginning itself and the Eternal
Purusa, and You are the fosterer of this world. You are everything, the effort for
knowledge, the procedure for knowledge and the true knowledge.
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vayur yamo ‘gnir varunah $asankah
prajapatis tvam prapitamahas ca

namo namas te ‘stu sahasrakrtvah
punas ca bhiyo ‘pi namo namas te [39]

Translation — You are Vayu, Yama, Agni, Varuna, Moon, Prajapati, and the
great-grand father. I bow before You a thousand times, bow before You again and
again and again.

Exposition — Oh Kal! You are manifested in the form of air, You are Yourself the
Death and Yamaraja, the God of death. You are Agni, Varuna, the Moon and the
Lord of all the subjects. You are the father of the grandfather. I bow down before
You a thousands times; I bow before You again and again.
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namah purastad atha prsthatas te
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namo ‘stu te sarvata eva sarva
anantaviryamitavikramas tvam
sarvam samapnosi tato ‘si sarvah [40]

Translation — Salutations to You from the front and from the back! Salutations
to You from all sides! You are the infinitely omnipotent Almighty. You occupy the
entire world and You are the true character of all.

Exposition — Oh the infinitely brilliant Time! I bow to You in the time to come
and in the time that has passed. I bow down before You all the while at all times.
Your might is infinite. You have this entire world within You. Everywhere, it is You
and only You.
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sakhe 'ti matva prasabham yad uktam
he krsna he yadava he sakhe 'ti
ajanata mahimanam tave ‘dam
maya pramadat pranayena va ‘pi [41]

yac ca vahasartham asatkrto si
viharasayyasanabhojanesu

eko ‘thava ‘py acyuta tatsamaksam

tat ksamaye tvam aham aprameyam[42]

Translation — But for my ignorance of Your highness, if I have insisted on
addressing You as Oh Krsna, Oh Yadav, Oh friend, out of affection in a friendly
disposition; if I have offended You privately or openly, or in moments of laughter,
while sitting, wandering or resting; for all such misdemeanors of mine, I beseech
forgiveness from You, Oh Brahma!

Exposition — Oh Parameshvar! Please forgive me for all that I have uttered
about the inexhaustible Time out of my ignorance of Its influence, either out of
arrogance or out of affection, either personally or publicly.

e ey T

ER LRI ERIE Y
Ne] N
T CAICHHISEAgh: BAlSUl

AFFYSTIITHIAE | 163 | |

pita si lokasya caracarasya
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tvam asya pljyas ca gurur gariyan
na tvatsamo ‘sty abhyadhikah kuto ‘nyo
lokatraye ‘py apratimaprabhava [43]

Translation — You are the Father of this moveable and immoveable world, the
revered Guru and are greater than the Guru. There is no one in the three worlds

that compares with Your matchless influence, then how can anything surpass
You.

Exposition — You are the Father of this entire world, the Guru of gurus, the
most revered one. All the three worlds are manifested by You. None of Your
manifestations comes close to You.
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tasmat pranamya pranidhaya kayam
prasadaye tvam aham iéam idyam

pite ‘va putrasya sakhe ‘va sakhyuh
priyah priyaya ‘rhasi deva sodhum [44]

Translation — Therefore, Oh the respected and praiseworthy God! I fall
prostrate and pray to propitiate You. Oh God! Pour upon me the love that a father
has for a son, a friend has for a friend and a lover has for his beloved.

Exposition — Oh Mahakal, the unbearable brilliance! I place upon You my life by
igniting the fires of yoga. Oh I$var! Give me a reward, pour upon me Your love
like a father’'s towards a son, a friend’s towards a friend and a lovelorn one’s
towards the beloved.
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adrstapuram hrsito smi drstva
bhayena ca pravyathitam mano me
tad eva me darsaya deva ripam
prasida devesa jagannivasa [45]

Translation — I am delighted at the sight of that which was never seen before.
At the same time, my mind is getting very much agitated by fear. Please show to
me Your godly form only. Oh Devesa! Oh Jagatniwas! Please be propitiated.

Exposition — I am feeling both delighted and frightened at the sight of such
frightfully shining, unbearably brilliant fearful appearance of Yours. Oh God!
Please show to me that form of Yours which is lovely. Oh the Supporter of the
world! Please be propitiated and give me this reward.
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kirittinam gadinam cakrahastam
icchami tvam drastum aham tathai ‘va
tenai ‘va rupena caturbhujena
sahasrabaaho bhava visvamirte [46]

Translation — I wish to see You just with Your crown, mace and divine disc held
in hands. Oh Sahastrabaho! Oh Visvamurti! Show me that form of Yours with four
arms.

Exposition — Prior to watching this unbearable brilliant form, I was watching
Your form with crown, mace and divine disc held in Your hands; please show to
me once again that form of Yours. Oh! The One, possessed of thousands of arms
in spite of being unmanifest in this whole world, please show to me once again
that form of Yours which has four arms and that I was perceiving directly in my
mind after achieving hridaya-granthi-bheda.
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Sribhagavan uvaca

maya prasannena tava ‘rjune ‘dam
ripam param darsitam atmayogat
tejomayam visvam anantam adyam

yan me tvadanyena na drstapurvam [47]

Translation — Sri Bhagawan said, “Oh Arjuna! Being pleased, I have shown to
You by means of yoga, this ultimately brilliant universal figure that is without a
beginning and an end, which no one other than You has ever seen.”

Exposition — After knowing this request of the yogi which He knew from the
very beginning, He once again displays that four armed Vasudev form which yogis
can view after their establishment in the consciousness of the Conscious Void,
after having already shown that form of His which cannot be viewed without
successfully passing the final stage of this ancient yoga.
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na vedayajfiadhyayanair na danair
na ca kriyabhir na tapobhir ugraih
evamripah $akya aham nrloke
drastum tvadanyena kurupravira [48]

Translation — Oh Kurupravir! No one in this mortal world can ever see this form
of Mine by studying scriptures, by sacrificial rituals, by way of charity, by means
of observances or by difficult penances.

Exposition — In this mortal world, it is not possible to know the frightful brilliant
form of the Time by performing sacrificial rituals prescribed in scriptures, by
merely studying, by charity, by vedic rituals or by difficult penances. This
immense form can be observed only with the blessings of the Time Itself by those
yogis who pass all the stages of this ancient yoga by its sedulous practice.
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ma te vyatha ma ca vimudhabhavo
drstva ripam ghoram 1idrn mame ‘dam
vyapetabhth pritamanah punas tvam
tad eva me ripam idam prapasya [49]

Translation — May this frightful display of My form not agitate You, get fearless
and cheerful and watch My earlier form once again.

Exposition — In order to relieve the fear of the yogis who are stunned and

affected by the sight of the frightful shining form of the Time, Mahakal once again
gives the charming darshan of Its four-armed Vasudev form.
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samjaya uvaca
ity arjunam vasudevas tatho ‘ktva
svakam ripam daréayam asa bhiyah
asvasayam asa ca bhitam enam
bhatva punah saumyavapur mahatma [50]

Translation — Samjay said, “Saying this to Arjuna, Vasudev once again
displayed His earlier form. The Mahatma appeared in His auspicious form and
granted assurance to the fear-struck.”
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Exposition — A yogi, who is struck by fear at the sight of the unbearable,
frightfully brilliant form of the Time, is relieved of the fear and becomes at ease
by viewing the most handsome, radiant, four-armed embodiment, which is
named as Vasudev because of its presence in the mind of all creatures.
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arjuna uvaca

drstve ‘dam manusam ripam
tava saumyam janardana
idanim asmi samvrttah
sacetah prakrtim gatah [51]

Translation — Arjuna said, “"Oh Janardan! After viewing this auspicious human
form of Yours, I have become alert resuming my natural disposition.”

Exposition — After viewing Vasudev, the most handsome and the auspicious
four armed human embodiment of that frightful Time, an accomplished yogi
becomes quiet by getting established in himself.
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sudurdaréam idam riipam
drstavan asi yan mama

deva apy asya rupasya

nityam darsanakanksinah [52]

Translation — Sri Bhagawan said, “To view this form of Mine that you have
seen, is an exceptional achievement. The gods always long to see this form of
Mine all the time.”

Exposition — It is an exceptional achievement to be able to see the frightful
unbearable brilliant immense form of the Time, and to be able to see Its beautiful
four armed embodiment is also an exceptional achievement. When the yogis who
are practicing this ancient yoga, attain a stage of hridaya-granthi-bheda by their
valorous practice, at this juncture, they directly perceive the four armed beautiful
shining auspicious embodiment of the Time.
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na ham vedair na tapasa

na danena na ce ‘jyaya
$akya evamvidho drastum
drstavan asi mam yatha [53]
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Translation — That appearance of Mine which you saw cannot be seen by vedic
knowledge, nor by penance, nor by charity, nor by sacrificial worships.

Exposition — The unmanifest Parmeshwar, in Its frightful, brilliant form, as well
as in Its extremely charming four armed human figure, can not be comprehended
or known by means of vedic scriptures, nor by vedic sacrifices, nor by charity, nor
even by a forced restraint of the senses. This divine form of Vasudev, who resides
in everybody’s mind, can be perceived by only those great men who are intent on
receiving Samadhi and have matured in the second stage practice of hridaya-
granthi-bheda of this ancient yoga. They, by knowing the true character of the
Time by the blessings of the Time, are enabled by their valorous practice of the
third stage of yoga to have a direct darshan of the unbearable, brilliant immense
form of the Time, which is imbued in the consciousness of the Void.
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bhaktya tv ananyaya sakya
aham evamvidho ‘rjuna
jAatum drastum ca tattvena
pravestum ca paramtapa [54]

Translation — Oh Parantapa Arjuna! With undivided dedication, I can be seen
thus, My true character can be known, and I can be attained as well.

Exposition — Those great yogis, who take a personal darshan of Vasudev who
resides in everybody’s mind, by their establishment in the consciousness of the
Void by a valorous practice of yoga, become His dedicated devotees. Such great
yogis focus the immense consciousness of their mind in the consciousness of the
Time that abounds in the Conscious Void, and thereby knowing Its true character,
they are able to directly perceive the frightful unbearable brilliance of the Time.
They become Time Conscious and attain union with the Time.
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matkarmakrn matparamo
madbhaktah sangavarjitah
nirvairah sarvabhitesu

yah sa mam eti pandava [55]

Translation — Oh Pandava! He, who acts only for Me, who is surrendered only to
Me and is My devotee, is without attachment, is with a heart that is free from
enmity for all creatures, attains only Me.

Exposition — A Time Conscious great person, by concentrating his entire
immense consciousness into the Time, gets Its direct darshan and thereby
becomes an ardent devotee of the Time, the Pramatma. While beholding all
creatures as Its manifestations, he does not behold any difference between them
and himself. Such a great person stays surrendered to the Time. Being an
adherer of the Time, doing all the karma towards the cause of the Time Itself, he
gets united with the brilliance of all brilliance, the ultra-brilliant Time.
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The figures of Bhagawan Vishu and his incarnation Bhagawan SrikriShana and
Bhagawan Siva and Durga, Kali and other goddesses as well as some other
deities that are found across India are not mere figments of imagination. They
are actually what the great persons, who, by their sedulous practice of yoga and
thereby first observing Vasudev who resides in everybody’s heart and then by
observing the immense unbearable, brilliant frightful form of the Time, could
personally see. It is an effort of installing those figures in the idol form, which
provides an eidetic hint of unmanifest Time, the Parameshwar; so that a common
man by taking a darshan of these corporeal figures that signify the Time may
understand those hints and get an inspiration to know the true character of the
Time. Those, who remain trapped in the vain debate of abstract and non-
abstract, don’t realize that the figures established as idols are clear indicators
towards the unmanifest Time. These were established by the self-realized great
persons in the form of symbols, with compassion for the common man.

Thus ends the eleventh chapter named Vishwarupa Darshan Yoga in the
Upanishad of the Shrimadbhagavad Gita, Brahma-Vidhya (the discipline of
knowing the Absolute), the yogic scripture, and the dialogue between Arjuna and
Lord Krishna.
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